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ABSTRACT

The article is devoted to the problem, which is insufficiently explored both in linguistics and theory
of translation: the potential of translator’s comment as a way of explication of evaluative meaning due to
peculiarities of literary translation from English into Russian and intercultural communication. If there is
no analogue of the certain evaluative means in target language, translator’s comment can become the only
means carrying out this function.

A number of the most typical cases when translator’s comment is the only possible way to express
the author’s evaluation are considered here. Firstly, it is the use of grammatical peculiarities of the source
language which are not represented in target language; secondly, it is the use of such stylistic devices as pun
etc.; as a third case we can pay attention to reminiscences in literary texts. It is also necessary to use the
comment if translator deals with the intensification of evaluation expressed by disclosure of an underlying
form of a word, especially in case of archaic elements in its structure. Some famous novels by W. Scott in
comparison with their Russian variants were used as a material for this research.

Key words: evaluation, translator’s comment, intercultural communication, source language, target
language, translation from English into Russian.

PE3IOME

CraTbsl MOCBSIEHA MaJIOM3YYCHHOH KaK B JIMHTBUCTHKE, TaK M B IIEPEBOJOBEICHHUU IpoOIeMe:
MOTEHIHAy MEPEeBOAYECKOr0 KOMMEHTApHUs Kak Crocoba JKCIUIMKAIMK OLCHKH B paMKax Auagora KyJIbTyp.
Ecin B si3bIKe-penenTope OTCYyTCTBYET aHAJIOT TOTO MJIM HHOTO CPEACTBA BBIPAKCHUS OLCHKH, NPEJCTaBICHHOTO
B SI3BIKE-HCTOYHUKE, MEPEBOJUSCKHN KOMMEHTapHH MOXET CTaTh SIHHCTBEHHBIM CPEICTBOM, BBIIOIHSIOMINM
JAaHHYI0 (YHKIHIO.

Ha matepunane mepeBomoB Ha pycckuil si3bIk pomaHoB B. CkoTTa, XapakTepu3yOIUXCs OOHIHEM
NOXOOHBIX HECOBIIAJACHHI BBUAY NOMHUHHUPOBAHMS B HHX HAI[OHAIBLHOTO M HCTOPUKO-KYJIBETYpPHOTO (PaKTOpOB,
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HAaMU BBIBIICH PsiJ HanOoJee THIIMYHBIX CIIy4aeB: HCIOIb30BaHHE IPAMMATUUECKHUX PECYPCOB A3bIKA-HCTOYHHUKA,
OTCYTCTBYIOLIUX B sI3bIKE-PEIENITOPE; YNOTPeOICHNE TAKUX IPUEMOB, KaK KajuaMOyp, Urpa CJIOB; JTUTEpaTypHbIE
PEMUHUCLEHINH; WHTCHCH(UKAIUSI OLEHKH ITyTeM PAaCKPBITHSI BHYTpeHHEH (HOPMBI cI0Ba (B 0COOCHHOCTH — B
TeX CIydasX, KOIJa B HEM HAIUYCCTBYeT apXauka), U T.II

BrisiBieHHbIe HAMH TITh CIOCOOOB 9KCIUTHKALMK OLIEHOYHOTO OTEHIHAa S3bIKOBBIX €MHHUIL IIPU TOMOLIN
MIePEeBOJUECKOT0 KOMMEHTAPHsI IO3BOJISIIOT TOBOPUTH O €ro (YHKUIUSIX IPHUMEHUTENBHO K aKCHOJIOTHYECKOI
CTPYKTypE M NparMaTHuecKoil cocTaBisIoNIei TekcTa.

Kniouesvie crosa:olieHKa, KOMMEHTapUHU NEPEBOIYMKA, MEKKYIILTYPHAs KOMMYHHUKAIHs, 3bIK OPUTHHAIIA,
A3bIK MEPEBOJA, MEPEBOJ C AHIVIMHCKOTO Ha PYCCKUI.

€peBOIYECKU KOMMEHTAapHIl MOJKHO PacIICHUBATh KaK OJHO M3 BCIIOMOTATEIbHBIX

U B TO JX€ BpeMsS 3HAUMMBIX CPEJCTB B MHOTOACIEKTHOM IIpoIecce, MM

KoTOpoMy — auanor KynbTyp. Kak ykaseiBaeT A.A. I'yceBa, amanTanuio u
MIepeBOIYECKUI KOMMEHTApHUH CIIEIyeT paccMaTpHBaTh «KaK Ba OCHOBHEIX criocoba
KOMIIGHCAIIUM CMBICTOBBIX moTeph mpu mepeBoxe» (I'ycera 2009: 4). B umcuo
CMBICIIOBBIX MOTEpPh MOTYT OBITh BKJIOUECHBI M MOTEPH HH(DOPMAIUU OIEHOYHOTO
xapakTepa, KOTopas, B CBOIO OuUepelIb, HMeeT 0co0oe 3HaueHHE AN IKCIUIMKAIHU
ABTOPCKUX MHTEHIUM.

«CoOTBETCTBYIOIINE COOOMIEHNS B OPHUTHHANE U IMEPEBOAE MOTYT HMETh
OIIMHAKOBYIO CTPYKTYPY JHIIp B HCKIIOUHTEIBHBIX CIydasx, KOTAa 00s3aTelbHBIC
CIIOCOOBI ONMUCAHNS TaHHOW CUTyaIluu B 000MX A3BIKaX COBHAAAIOT. B OompmmHCTBE *Ke
CIIy4aeB 0053aTeIbHOCTD MU MPEANOYTUTEIRHOCTD OMPEIEeIEHHOTO ClI0c00a ONMMCaHUS
cutyanuu B [1f cBsizaHa ¢ 3aMmeHoil crocoOa ee ommcanus B opuruHaie» (Kazakxosa
2000). B Tom ciyuae, Koraa B A3bIKe-peLEeNTOpE (B HAIIEM CIIydae 3TO PYCCKUHU SI3BIK)
OTCYTCTBYET aHAJIOT TOTO MJIM WHOTO CPEICTBA BRIPAKECHHS OICHKH, TPEACTABICHHOTO B
opuruHaie (T.0., JaHHOE CPEICTBO MPUCYTCTBYET B SI3bIKE-UCTOYHUKE), TEPEBOTIECCKUIT
KOMMEHTApHUH MOKET ABUTHCS HE3aMEHHMBIM (a B pA/€ CIy4aeB — M CAMHCTBEHHBIM)
CII0COOOM JKCITUKAIUK OIeHKH. [loaToMy mpencTasiseTcss HEOOXOIUMBIM H3YUCHHE
MePEeBOIYECKOTO KOMMEHTAPHS HE TOJIBKO B paMKax IEpPEeBOJOBEICHHSA, HO UMEHHO
B NMOTPAHHMYHOM AaCIEKTe: Ha CTBIKE JHHTBHUCTHYECKON TEOPHH OICHKH, M3YUCHHS
SKCIPECCUBHOCTH TEKCTAa M TCOPHH IEPEBOJIA.

OcHOBHBIE TPEeOOBAaHUSA K TMEPEBOJUYECKOMY KOMMEHTAPHIO IPEACTABICHHI B
ynoMsHyToH Beime padore A.A. 'yceBoii: «mepeBoAUeCKHil KOMMEHTApHUH ABISETCS
OJTHIM W3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB KOMIICHCAIIMH CMBICJIOBBIX IOTEPh MPHU MEPEBOJL; K
HEMy cJeAyeT mpuberaTb B TeX CIydasx, KOrja mepegadya CMbICIa B paMKax TeKcTa
OKa3bIBACTCS HEBO3MOXKHOM. IIpm 3TOM B mepByro ouepens cieayeT KOMMEHTHPOBATH
CMBICJIOTIOPOXKIAIONNE HHTEPTEKCTYaIbHbIC JIEeMEHTHI. /|15 TOr0 4TOOBI KOMMEHTapHA
MOT BBITIOJIHATH CBOIO OCHOBHYIO 33139y — KOMIICHCHPOBATh CMBICII, KOTOPBII HEBO3MOXKHO
BBIPA3UTh B PaMKaX TEKCTa MEPEBOAA, — OH JOJDKCH MMETh JIMHTBOCTPAHOBEIUECKHI
xapakTep ¥ OBITh KOHTEKCTyalbHO opueHTHpoBaHHBIM» (I'ycea 2009: 7).

Knaccudukanus KOMMEHTApUEB COLMOKYJIBTYPHOTO XapakTepa, yUHUThIBAIOLAs
KaK I[IeJb KOMMEHTApHsi, TaK M ero JUHTBOKYIbTYPHBIA IOTCHIIMAJ, MpEACTaBICHA
B pabore C.I. Tep-MwuHacoBO# «SI3BIK W MEXKYIbTYpHas KOMMYHHKAIHSI», T/e
OHHU TIOJPA3JACISIOTCS, C OJHON CTOPOHBI, Ha «pPEalbHbIE» W S3BIKOBBIC, C APYrOH
— Ha JHIOUKJIONMEJWYECKHE W HCCiIenoBaTeiabckue (TBopueckue). KommeHnTapuit
SHIOUKIONMEAUIECKOTO THIA, OTPAHUIUBACTCS COOOIIEHNEM CBEACHUH 00 YITOMSIHYTHIX
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peanbHbIX (akTax, ABICHUAX W JHUIAX, 0€3 IKCIUIMKALUK CBSI3M JIAHHBIX CBEACHUH
C XYIOXECTBEHHBIMU TeKcTaMH. MccienoBaTelbCKUN KOMMEHTAapuUM, Hapsiay ¢
KOHKPETHOH MH(pOopMaIuei, CoaepKUT AOTOTHUTEIbHBIEC CBEICHUS, C OJHON CTOPOHEHI,
packphIBalomue crenupruiecKne HallnoHaIbHbIE, TOJUTHIECKHE, KYJIBTYpPHO-OBITOBBIE
WU WHBIE KOHHOTALMM, a C APYTrOW — YCTaHABIMBAIOIIHE CBSI3b MEXKAY AaHHBIM
(aKkTOM, JHIIOM, Ha3BaHWEM W T.I. ¥ CAMHUM IPOM3BEIEHHEM, €TO IEPCOHAKAMHU U
aBTopoM (Tep-Mmunacosa 2000: 96-98).

Ha marepuane pycckux nepeBofoB pomaHoB B. CkoTTa, XapaKTepu3yIOMIHUXCS
o0uIIMeM CMBICIOB, KKOTOPHIE HEBO3MOXHO BBIPA3WTh B pPaMKax TEKCTa MEPEBOAA»
(mpuuMHO YeMy sBIsETCS JOMHUHHPOBAHNE HAIMOHAIBHOTO U HCTOPUKO-KYIBTYPHOTO
(akTOpOB B NAaHHBIX TEKCTaxX), HAMH BBIABICH psAJ HaunOoJee THUIMYHBIX CIydacB
9KCIINKAIMH OIIEHOYHOTO TUIaHa TEKCTOBBIX (DPAarMEHTOB MPH IMOMOIIHY KOMMEHTAPHUS
nepeBonuunka. OctranoBuMcs Oomee moApoOHO Ha TeX M3 HHUX, B KOTOPBIX
MepeBOJYECKNN KOMMEHTapHil HEOOXOANM B IIEJIAX BOCCO3/AAHNS OLEHOYHBIX CMBICIIOB,
MPUCYTCTBYIOIIUX B OPHUIHHale (B NPOLECCE aHaiu3a Mbl COUYIH HEOOXOIMMBIM
MIPUBECTH OPUTHHAJIBHBIA TEKCT M MEPEBOA, KOTOPOMY MpPEANOCIaH KOMMEHTapHii,
T.K. paccMaTpUBaTh KOMMEHTApUH H30JIUPOBAHHO OT COIPOBOXKAAEMOTO MM TEKCTa
HE TPEICTaBIAETCS BO3MOXKHBIM).

Bo-mepBbIX, 3TO T€ ciaydad, KOTAA MCIOIB3YIOTCS TpaMMaTH4YECKHE PEeCcypChl
AHIVIMMCKOTO fA3bIKa KaK $3BIKA-HCTOYHHKA, OTCYTCTBYIOIIHME B SI3BIKE-PEIENTOpE
— B pycckoM s3bike. OcoOyl0 OKpacKy HMX HMCIOJIb30BAHWIO MOXKET IMPHUAABaTh €ro
aOCypIHBIN XapakTep, B TOM YHCJIE — B3aUMOJCICTBHE C JIEKCUKOW M IpaMMaTHKOM,
qyKIOW AN CaMOTO A3BIKA-UCTOYHHUKA:

Jla Oyner tebe m3BecTHO, — ckazan CouarTpw,
00paoBaHHbIH, YTO KEHA €r0 HAKOHEI-TO MPOSIBIIIA
HHTEpPEC K IOPUANYECKUM BOIPOCAM, — YTO €CTh J(BA
coprta murdrum i murdragium, TO €CTh TOTO, YTO
BbI, populariter et vulgariter, 30Bete youiicreom. To
€CTh COPTOB, COOCTBEHHO, MHOTO; ObIBACT murthrum
per vigilias et insidias. A 1o eme ectb murthrum,

“Whoy,” said Mr. Saddletree, delighted at having
for once in his life seen his wife’s attention arrested
by a topic of legal discussion —“Whoy, there are
two sorts of murdrum or murdragium, or what
you populariter et vulgariser call murther. I mean
there are many sorts; for there’s your murthrum per
vigilias et insidias, and your murthrum under trust.”

OCHOBAaHHOC Ha OOBCPHUH.

(The Heart of Mid-Lothian, B pycckom nepeBoae — «OnquHOyprekas TeMHuIa», nepeson 3.E.
Axnekcannposoit u C.I1. MupnuHoit)

[To HatreMy MHEHUO, IMCHHO KOMMEHTAPHH TIepeBOIUUKa — CH0ImMpu «1amuHU3upyem
€ NOMOWbIO OKOHUAHUU aHeIULICKoe C1060 murder — yOUticmeo — IMOMOTAET PELUITHCHTY
IepeBojia, HE 3HAKOMOMY C JIATBIHBIO, BOCIIPUHATH KOMUYECKUH 3(h(HeKT, mIpOn3BOAMMEII
PCYBI0 MEPCOHAXKA HAa YUTATEII OPUTHHANA: B aIIICPICIIIMOHHON 0a3e PyCCKOS3BIYHOTO
YUTATENs MOKET U HE OBITh CBEICHUH O TOM, YTO «aHIIIO-JIATHHCKOE)» CIIOBO-THOPHU
OKKa3MOHAIILHOTO XapakTepa murthrum — OXHO W3 CPEICTB HMILIHIUTHO-OLICHOYHOM
XapaKTEepUCTUKHU IMceBlo-topucta bapronaiina CouaTpu — OAHOTO U3 KOMHUUYECKHUX
nepcoHaxer pomana. CieayeT Takke oOpaTHTh BHUMaHUE HA CBOCOOpa3Ue MEPEBOICCKOIO
pemeHus: murthrum wunder trust BOCCO3IaHO IMEPEBOMIYMKOM HMCEHHO Kak murthrum,
ocHosanHoe Ha dosepuu. TakuM 00pa3oM, CIOBOCOYETAHUE yIKE HE pacCMATPUBACTCS KaK
CO3JJaHHBIN MEPCOHAKEM «TEPMHUH», 3aTO BOCCO3AETCS [TOBTOP CJIOBA, HE MMOABEPTLIETOCs
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rpa)uIecKoMy OCBOEHHIO B SI3BIKE-PEIENTOpPE, YTO, KOHEYHO, HE MPOIYyIHPYET TOTO
&Ke KOMHUYeckoro 3¢ ¢ekra, 9YTO U OPUTHHAJ, B IIOJIHOW Mepe, U HE MOKET HCKIIOYHTH
HE00X0IMMOCTH MEPEBOJIECKOTO KOMMEHTAPHsI, HO OAUYEPKHUBACT Ty>KEPOTHOCTh CaMON
JIEKCUYECKON €UHUIIBL.

ConpenenbHbIM CIIydaeM SIBISIETCSI MCIIOJIB30BAaHUE HCKAKEHHOTO HHOSI3BIYHOTO
cioBa (B JaHHOM CiIydae MbI TaKXKe MOXKEM TOBOPUTh 00 MMIUIMINTHONH OIEHOYHOU
XapaKTePUCTHUKE IMEPCOHAXKA, B PEYM KOTOPOTO HCIIOJIB3YeTCs JaHHas JIEKCHYecKas
ennanna). [IpuBeneM B xauecTBe MpUMepa MHKPOKOHTEKCT n3 pomana B. Ckorra «The
Old Mortality» (B pycckom mepeBone — «Ilypurane», mepeBon A.C. Bobosuya):

Ho mnocnymaiite, BbI, ciaercs MHe, bon camerado,
KaK TOBOPST MCHAHIBI, © SI JOJDKEH MOACIUTHCS
¢ BaMH OJIECTSAIIMMHM COBEPEHAMH BAILETO
MOYTEHHOTO0 CTApOro [siau. TakoB YK
cpeau Hac, py0ak; Mbl HE MOXKEM

3aKOH

But, come, as you are to be a bon camerado, as the
Spaniards say, I must put you in cash with some of
your old uncle's broad-pieces. This is cutter's law;
we must not see a pretty fellow want, if we have
cash ourselves."

6e3yJacTHO CMOTPeTb HAa TOBApHINA, KOIJA OH B
HY)XJe, a y Hac MO3BIKHBACT B KapMaHe.

B xoMMeHTapuu mepeBogunKa — 006pwuiti mosapuuy (uckasic. ucn. buen camarada)
— MOIYEPKUBACTCS, YTO MEPCOHAXK MCKa)kaeT HMCIAaHCKOE CIIOBO; CIIEIOBATEIbHO, MO
COMHEHHE CTaBHUTCSI €ro BIIaJICHHE SI3BIKOM, YTO SIBIISIETCS KOCBEHHBIM ITOKa3aTeleM
ypOBHsI 00pa30BaHHOCTH MEPCOHa)Xca. MOXET JIM HMCKaXKEHHOE HCIaHCKoe olpalieHue
SIBIISITHCSI UMIUTMIUTHO OICHOYHOM XapaKTepUCTHKOW mepcoHaxa? Ha Ham B3 —
Jla, TIOCKOJIBKY 3TOT IEPCOHaXX poMmaHa (IyCTh W He IEHTPalibHBIA) — cepkaHT bocya,
@pencuc Ctroapt, IpeaMeToM 0co00i rOpAOCTH KOTOPOTO SIBISIETCS] «KOPOJIEBCKAs! KPOBbY.
Takum 00pazoM, KOMMEHTApUil JOMOJHIET M BHOCHUT OCOOBIC INTPUXH B OIICHOYHYIO
HaJUTPY, CBUJAETEIbCTBYS KOCBEHHBIM 00pa3oM O TOM, YTO Iepej] HaMH IEPCOHAX,
CTPEMSIIINICS TOAYEPKHYTh CBOIO 00pa30BaHHOCTh U HE MMCIOLIMH ee Ha camMoM Jiele,
«UTO TJIOXO»: BEJb 3a4acCTyI0 B MUPOBOCIPUSTHH HOCHTENSI PYCCKOTO SI3bIKa KQXKUMOCTh
COIPSITaeTCsl ¢ HEeTaTHMBHBIM TIOJIOCOM IIKaJbl OIIGHOK. XapaKTepHUCTHKA, CO/eprKalias
OLICHKY KCIUTUIIMTHOTO THIIA, BRINISIAUT CIEAYIOIUM 00pazoM: Heobvluatinas gusuueckas
cuna u macmepckoe 81adenue OpyxHcuem, pasHo KaKk U e20 BblCOKOe NpOUcxoxcoeHue,
NpuUBNeKIU K HeMy GHUMAHUEe NOAKosvix opuyepos. Ilpu ecem mom bocysn omauyancs
KpatiHel pacnyueHHoCmsplo U Cmpacmvio K epabdedxicam, Komopas Ovlid C8OUCMBEHHA
b6onbWUHCMEBY CON0Am, NPUBLIKWMUX BbINOIHAMb O00A3AHHOCMU  NPABUMENbCINEEHHBIX
A2eHmMOo8 NoO B3bICKAHUIO WMpPApo8 U HeOOUMOK, mpebosams NOCmos. U  6CAYECKU
NpuUmMecHaAmb OMKA3bIBABUIUXCA  NOBUHOBAMbCA NPABUMENLCINEY — NPEC8UMePUaH.

BTopriM Hanbornee THUMHYHBIM ClydaeM, KOTAAa TMEPEBOAUYECCKHI KOMMEHTapUi
HEOOXOIUM JUIsl JKCIUITMKALMU OIICHKH, SIBIISIETCSl YINOTPEOJCHUE TaKUX IMPHEMOB, Kak
KajgamOyp, Urpa CIOB: 3TO UMEHHO TOT CiIydail, KOrJja dKBHUBAJICHT B SI3bIKE-pELENTOpE
HaWTH MpakTH4ecKu Hemb3sd. Cp.:

CUADERNOS DE Rusistica EspaNoLA, 8 (2012), 321 - 332



MEPEBOTYECKUIT KOMMEHTAPHIA KAK OJIHO M3 CPEJICTB DKCIUIMKAIWN...

325

— 3a jiouKoii npunuia, 3a Marganen Mapaokcon! —
3aKpHYalla cTapyxa BO BCEO MOUb CBOETO HaJTPECHYTOIO
ronoca. — Ckonbko pa3 Tebe moBropsaTh? Komu Th
IIIyX, TaK HEYero 37eCh CHAETh U 3aCTaBIISITh JIOACH
HaJ[PBIBATHCS.

— Omna npunuia 3a JOYKOH, €Ip, — CKasal TOT
XKe KJIEpK, KOTOPBIH HaBJIeK Ha ce0s HerojoBaHUE
crapyxu. — Jlouky ee Buepa 3a0paiiy, 10 PO3BHIILY
Mok Vainogaiip.

— Ilo npo3Bumy Xenrnghaiip! — mnopxsaruia
cTapyxa. — A TBI-TO KTO TaKOB, YTOOBI TaK 003bIBATH
JIOYKY MOPSIIOYHOMN >KEHIUHbI?

“It’s my bairn! — it’s Magdalen Murdockson I’'m
wantin’,” answered the beldam, screaming at the
highest pitch of her cracked and mistuned voice
—*“havena I been telling ye sae this half-hour?
And if ye are deaf, what needs ye sit cockit up
there, and keep folk scraughin’ t’ye this gate?”
“She wants her daughter, sir,” said the same officer
whose interference had given the hag such offence
before —“her daughter, who was taken up last
night — Madge Wildfire, as they ca’ her.”
“Madge Hellfire, as they ca’ her!” echoed the
beldam “and what business has a blackguard like
you to ca’ an honest woman’s bairn out o’ her
ain name?”

(The Heart of Mid-Lothian)

KOMMGHTapI/Iﬁ NEepeBOAYMKA B JAaHHOM CJIy4a€ AKLUCHTUPYCT BHUMAHUC U HA TOM,

YTO Iepes HaMH HElepeBOANMAs UIpa CIIOB; MEPEBOAYMK YKa3bIBaeT B IPUMEYAHHHU, YTO
Wildfire — 6onommusiti ocous, Hellfire — aockuii ocons. TlepBoe M3 MPO3BUII MOXHO
pacLeHHBaTh Kak aMOMBaJICHTHOE; OHO OTpakaeT Kak 0COOCHHOCTH XapakKTepa repOHHH,
MEHTAJIBHOTO COCTOSIHUS (ONMyXKIAarolMii U HEBEpHBIH CBET ee OOJILHOrO pasyma), Tak
U cneuuuky ee ACHCTBUIl (MOABMIKHOCTH, KOTOpas TakKXKe MO3BOJISCT YHNOZOOUTH ce
0OJIOTHOMY OTOHBKY). Bo BTopoM mpociexuBaeTcsi HeraTHBHasi OLCHOYHOCTH (a0 B JII0OOM
SI3BIKE CONPSKEH TOJIBKO ¢ TIEHOPATHBHBIM MTOJIKOCOM OLICHOYHOM IIIKAJIBI); EPEBOIYCCKHUIT
KOMMEHTapHUil I03BOJSICT aKTyaJH3HPOBaTh B CO3HAHHU PYCCKOS3BIYHOIO YHTATENS H
CEeMaHTHKY HPOKIISTHS, YTO, B CBOK OYEPE/ib, CIIY)KHUT LIEIsIM 00Jiee TOYHOH U TIyOOKOH
HWHTEPIPETALMU [EPCOHAKHBIX OLCHOK.

Ha wamr B3misia, HemepeBOAMMAs MIpa CIIOB BCEr[a MparMaTHYeCKH Harpy)xeHa H
HeceT B cebe MO3UTHBHOE/HEraTUBHOE OTHOLICHHE KaK aBTOpa, TakK M Ieposi, U TIIaBHBIM
o0pa3oMm 3TOT (akTop 00yCIOBIMBAaCT HEOOXOAUMOCTh MEPEBOAYECKOTO KOMMEHTApPHS,
KOTOPBII MO3BOJISCT BBISIBUTH AKCHOJOTHYECKUH (hOH KOHTEKCTA:

>

“Why, your Reverence,” replied Stubbs, “I cannot
just say — I will be sworn she was not born at
Witt-ham;, for Gaffer Gibbs looked at her all the

Bort yx 9T0, Bamie npenomodue, s He MOTY CKa3arh.
Hukak He Opy4yCh, UTO OHA He poOuUnach 8 Yumxame.
Janromka ['mO0c cieaun 3a Heil BO BpeMst CITy»KObI

— TaK OH TOBOPUT, YTO OHA HH B YeM TOJIKOM HeE
pasbupanachk, CIOBHO HEXPUCTh KaKoH, XoTs Moamx
MapaokcoHn u moMoraina eif, a 4To IO TOro, YTOOBI
1103a00TUTECS O cebe, Tak OHA Beb IIOTIAHAKA, A
Yy HHX, U3BECTHO, CaMBIii HHKYJABIIIHBIH YEIOBEK U
TOT 3a ce0s mocTosATh ymeeT. Y motom oHa coBceM
IPUINYHO OZeTa, He TO YTO TO IIyralo.

time of service, and he says, she could not turn
up a single lesson like a Christian, even though
she had Madge Murdockson to help her — but
then, as to fending for herself, why, she’s a bit of
a Scotchwoman, your Reverence, and they say the
worst donnot of them can look out for their own
turn — and she is decently put on enow, and not
bechounched like t’other.”

(The Heart of Mid-Lothian)

[IpumeuaHue aBTOpa TaeT BO3MOKHOCTh Y3HATh, UTO KaJIaMOyp YHOTPEOSIeTCS TOIBKO

B O/IHOM rpadcTBe M O3HaYaeT, YTO JAHHBIM 4YeJOBeK He Oinemier ocoObiM ymoM. B To
JKe BpeMs MEepeBOAYUK HE MPOCTO MPUBOIUT B CBOEM KOMMEHTapuu rmoccy Wit (yum)
— M, paccyook (aHIIL.); OH BBISBIISICT CKPBITOE aKCHOJOTHUECKOE TPOTUBOIMOCTABIICHHUE
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(Ha MEIMOPATHBHOM IIOJIIOCE LIKAJbl OLEHOK — 3APaBblii yM, XapaKTePHCTHKA ITaBHON
TepOMHH; HA HETaTHBHOM — Oe3yMue ee CITyTHHIIHI).

Otpaxxenue nokanbHOW crnenudpuku (Buccom 2010: 52-54) akcmomormuecku
OPUEHTHPOBAHHBIX XapaKTEPHCTHUK IIPEICTABISET COOO0IT erte ofHy (HYHKIHUIO IIePEBOIIECKOTO
KOMMEHTapHs, Cp.:

VK mpuiercs MOCHICTh Ha NIICHUYHOH Myke, - | We maun gar wheat-flour serve us for a blink,"

ckazan Huiin, B TOHE KOTOPOTO CibIIIANach MOKOPHOCTh
MeyanbHOW HEOOXOAMMOCTHU. - DTO HE TaKas YX IUIoXas
€la, XOTd OHA M HE M0 BKYCY HACTOSIIUM HIOTIAaHILAM
W HE TaK WJAET HA IONb3Y IKEIYIKY, Kak OBCsHas, Ja
€lIe CMOJIOTasg Ha PYyYHOH MENBHUIIE; a BOT aHIIMYaHE,
T€ XMBYT IJIaBHBIM 00pa3oM €10; BEIb 3TH NOK-NYyOuHeu

said Niel, in a tone of resignation; "it's no
that ill food, though far frae being sae hearty
or kindly to a Scotchman's stamach as the
curney aitmeal is; the Englishers live amaist
upon't; but, to be sure, the pock-puddings
ken nae better.

HHUYEro Jy4lIero U HC 3HAIOT.

Jaxxe s uurareiss, BIaJCHOLIEr0 AHNIMHCKUM S3bIKOM, AAJEKO HE OYEBUIHA
HEraTUBHAas OLIEHOYHOCTh OTMEUEHHOHN XapaKTEPUCTUKU, IPO3BYYaBILEH U3 YCT IEPCOHAXKA;
0 Hell MO)KHO JIMIIb JOTaAbIBaThCSI HA OCHOBAHMWU KOHTEKCTA (CTPYKTYPBI MPEITI0KCHHUS,
OLICHOYHOI'0 IIOTEHIMaJIa yKa3aTeJIbHOIO MECTOUMEHNUS], 3aMEHUBILETO B PyCCKOM IIEPEBOJIE
OTIpeAeNeHHBIA apTuKib). 1 nump npu oOpameHuu K MepeBOAYECKOMY KOMMEHTAapHIO
aKTyaJU3UPYeTCs BBICOKAs CTEIIEHb HETaTUBHOM OLIGHOYHOCTH: NOK-NYOOUHE — 0024copa,
npespumenvrHoe npo3euwe, OAHHOE WOMIAHOYAMU AHIUYAHAM.

OcHOBaHHEM, MOPOXKAAIONIUM HEMEPEBOAUMYIO HTPY CIOB, MOXET MOCITYXUTh U

OroBOpKa:

ITouTenHas Jama HW3BHHMIACH Mepe] KalUTaHOM
«Hokanoepom», Kak OHa Ha3blBala MX XO35MHA, HO
npubapuia:

— Kak rosopsr y Hac B Uemupe, coO MHOW MPUKIIOYHIOCH
TO € caMoe, 4To ¢ M3poM ONTPUHI3MA, KOTOPBIN JIexal,
ObIBAJIO, B TOCTEIM 10 TEX IIOp, MOKa HE IOYMHAT €ro
mTaHoB. JleByllKa NprUHecia B MOKO KOMHATy HE TOT y3ell,
U [I0Ka OHA WX BCE HE Ieperackala, Tak U He jo0parach
J10 Hy)Horo. MTak, Kak s 1oJjiaraio, Mbl BCE HaIpapiIsieMcs
cerozis B 1iepkoBb. Ho ckaxuTe MHe, no)kasrylicTa, KanuTaHn
Hokanoep, Heyxenn y Bac Ha ceBepe TyT TaK 3aBeJICHO,
YTO MY’KUMHBI XOAAT B LIEPKOBb B HMKHMX rOOKax?

— Kanuran Hokoandep, a ne Hokanoep, Ko BaM YroiHO,
CyIapbIHSI: TIOTOMY, YTO 1, CyAaPbIHs, HHKOMY HE OJXYHHSIOCH.

The dame apologised to Captain Knockunder,
as she was pleased to term their entertainer;
“but, as we say in Cheshire,” she added, “I
was like the Mayor of Altringham, who lies
in bed while his breeches are mending, for
the girl did not bring up the right bundle
to my room, till she had brought up all the
others by mistake one after t’other — Well,
I suppose we are all for church today, as I
understand — Pray may I be so bold as to
ask, if it is the fashion for your North country
gentlemen to go to church in your petticoats,
Captain Knockunder?”

“Captain of Knockdunder, madam, if you
please, for I knock under to no man; and in
respect of my garb...

(The Heart of Mid-Lothian)

B nepeBogueckoM KOMMEHTAapHM BBISBIEHA OLIEHOYHOCTH (ppa3oBoro riarosa fo

knock under (nox andep) — no-aueruiticku «NOKOPUMbCsy, HE SIBIAIOMIETOCS YaCTOTHBIM.
B KauecTBe TpeThero BU/Ia SKCIUTMKAIMN OLICHKH ITyTEM HCIIOIb30BaHMUS IEPEBOUECKOTO
KOMMEHTApHsI CIIEAyeT OTMETUTh JINTEPATypHbIE PEMUHHUCIICHIIUH, CP.:
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...00MbIIas YacTh IEPEYUCICHHBIX B PAcIHCKaX ChECTHBIX
MIPUIIACOB HE

Obula JOCTaBJICHA B 3aMOK H3-33 JKaJHOCTH IOCIaHHBIX
Uil UX cOopa JparyH, OXOTHO PAclpoaBaBIINX KaxXIOMY,
KTO IOXEJTaeT, TO, YTO MM YJaJoCh 0TOOpaTh y APyroro,
OecCThIIHO 3710yNOTpedsis TPeOOBaHUSAMU Malopa, - COBCEM
Kak ¢3p Jocon @anvemagh, TOproBaBUINi peKpyTaMu KOPOJIS.

(The Old Mortality)

. most of these provisions never reached
the garrison, owing to the rapacity of the
dragoons sent to collect them, who readily
sold to one man what they took from another,
and abused the Major's press for stores,
pretty much as Sir John Falstaff did that
of the King for men.

KomMmeHTapuii mepeBopunKka COACPKHUT OTCHUIKY K HCTOYHHKY IaHHOTO HUMEHH-
KBA3UCTEPEOTHIIA, A TAKKE PACIIM(POBKY CMbICIIa PEMUHHUCLECHIINN: Panbcmagd - nepconadic
Heckonbkux nvec Lllexcnupa. @anvcmag - nvaunuya, obicopa. 30ecv umeemcs 6 Uy
cyena 2-a IV axma "Kopons I'enpuxa IV", u. 1. "Byov s npocmo cenedka & paccone, -
2osopum 6 smou cyene Darvcmag), - ecau MHe CAMOMY He CMBIOHO 3a c8oux condam. A
CamMbiM ObABOILCKUM 00PA30M 310ynompedusl 0ogepuem Kopoas... Bzamen norymopacma
HOB0Opanyes s NoaAyyul mpucma ¢ yvem-mo @ynmos". ECin nmsi MIeKCITUPOBCKOTO Tepos,
CTaBIIee OL[CHOYHBIM KBa3HUCTEPEOTHIIOM B aHIJIMMCKON KYJIBTYpE, SBISIETCSI CBOCOOPa3HBIM
OLICHOYHBIM CHUTHAJIOM M JUIS PYCCKOS3BIYHOTO PEIMITHEHTA, TO CaMa PEMUHHUCLEHIMS 1
ee aKCHOJIOTHYECKUH «0a3uc», 0e3ycioBHO, TpeOYyIOT SKCIUIMIUPOBAHNS, YTO BXOIUT B

(YHKIMN TIEpEeBOAYECKOTO KOMMEHTAPHSL.

YeTBepThIil CIIOCOO aKTyaaM3allMK OLEHKH B NEPEBOJYECKOM KOMMEHTApUH CBS3aH
10 MIPEUMYIIECTBY ¢ MHTCHCHU(UKAIMEH OLEHKH ITyTeM PACKPBITUS BHYTPEHHEH (GopmBbl
cioBa (B 0OCOOCHHOCTH — B T€X ClIydyasiX, KOTJa B HEM HaJMYECTBYET apXaukKa):

- Jlymcmep, ornacu npurosop! Ilpu nosiBieHun
JIOJITOBSI30TO JymMcmepa B 3JO0BEIIEH 4YepHOH ¢
CepBIM OJeXKAe, OOMUTOH cepeOpSHBIM TalyHOM,
BCEC PACCTYIHIUCH C HEBOIBHBIM yXKAaCOM, OCTAaBHB
JUTSL HETO IUPOKHH MPoxoj. DTo ObLT HE KTO MHOH,
Kak Iajad; MpUCYTCTBYIOLIME CTapaluch M30exkaTh
IIPUKOCHOBEHHS K HEMY, a T€, KOMY 9TO HE YIaJoCh,
YHUCTUIIN CBOIO OCKBEPHEHHYIO ofexy. Bee 3aTammu
JIbIXaHME, KaK 9TO OBIBaeT mepes 4eM-HUOyab
yKacHbIM. 3I510Jieii nmpu Bceil cBOell 3akopeHesoi
KECTOKOCTH, Ka3aJloch, YyBCTBOBAJ, KaKoe OH
BO30Y)KIaeT OTBpaNIeHHe, U CTPEMMIICS IOCKOpee
YHTH, TOJOOHO 37I0BEIINM MITHIIAM, OOSIIMMCS CBETa
U YHCTOTO BO3TyXa.

ITpounsHocs cioBa MPUroBopa BCIie] 3a CEKpeTapeM
Cyaa, OH IIOCIIEITHO TPOOOPMOTAIl, YTO OCYIKICHHAsI
IO¢umus /Iunc nomkHa OBITH OTBEAEHA 00OpaTHO B
DauHOYPreKyro TEMHHIY M COAEPHKAThCS TaM 10
Cpefbl... MECAIA. .. JHs, a B yKa3aHHbIH JI6Hb, MEXKIY
JIBYMsI M YSTBIPHMSI YacaMH HOIIOTYIHH, JOJDKHA OBITh
JIOCTABJICHA HA TOPOICKYIO IIOMAIb IS CBEPIICHUS
HaJ| Hel cMepTHOM Ka3HH uepe3 nosenieHue. « Tako
MIPUTOBOP», — IPOKAPKAJ JyMCTEp.

C 9THMH 3JI0BEIIIIMH CJIOBAMU OH HCYe3, TOYHO aICKHI
IIyX, CBEPIIHUBIINI CBOE JIeJI0; HO y’KAac, BEI3BAHHBII
€ro MOSIBICHUEM, €Ie J0IT0 He PACCEHBANCS CPeIH
IIPUCYTCTBYIOMIUX.

- Doomster, read the sentence.

When the Doomster showed himself, a tall haggard
figure, arrayed in a fantastic garment of black and
grey, passmented with silver lace, all fell back with
a sort of instinctive horror, and made wide way
for him to approach the foot of the table. As this
office was held by the common executioner, men
shouldered each other backward to avoid even the
touch of his garment, and some were seen to brush
their own clothes, which had accidentally become
subject to such contamination. A sound went through
the Court, produced by each person drawing in their
breath hard, as men do when they expect or witness
what is frightful, and at the same time affecting.
The caitiff villain yet seemed, amid his hardened
brutality, to have some sense of his being the object
of public detestation, which made him impatient of
being in public, as birds of evil omen are anxious
to escape from daylight, and from pure air.
Repeating after the Clerk of Court, he gabbled
over the words of the sentence, which condemned
Euphemia Deans to be conducted back to the Tolbooth
of Edinburgh, and detained there until Wednesday
the day of — — and upon that day, betwixt the
hours of two and four o’clock afternoon, to be
conveyed to the common place of execution, and
there hanged by the neck upon a gibbet. “And this,”
said the Doomster,

(Cont.)
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OcyxJeHHass — H0O0 Temnepb Mbl BBIHY)XJICHbBI TaK
Ha3bIBaTh €€, — 00JagaBmas Oosiee TOHKOH HEPBHOI
opraHu3allueii, 4eM ee OTell U CecTpa, KaKk 0Ka3auoch,
He ycTynaia uMm B MyxectBe. OHa BbIcTymIana
HPHUIOBOpP, HE JPOTHYB, W TOJIBKO HPH HOSBICHUH
JlyMcTepa 3akpbuia riasa. Koraa crpaiHslit mpuspax

LEILA Y. MIRZOEVA

aggravating his harsh voice, “I pronounce for doom.”
He vanished when he had spoken the last emphatic
word, like a foul fiend after the purpose of his
visitation had been accomplished; but the impression
of horror excited by his presence and his errand,
remained upon the crowd of spectators.

yJaJluICs, OHA TepBas HapyHIuia MOJYaHHUE.

(The Heart of Mid-Lothian)

[IpuBeneHHBIH KOHTEKCT MparMaTUYeCKH HACHIIICH, OYKBaJIbHO MPOHU3AH
AKCHOJIOTHYECKH OPUEHTHPOBAHHBIMH MeTa(opaMu; CO3/1aeTcsi CBoeoOpa3Hasi CUTyalus,
MpU KOTOPOM OIIEHOYHBIM MOTEHLMA] JIEKCUYECKOM €IMHUIbI U 3aKpeIUICHHbIH 3a Hell
3HAK OLEHKH (HEraTHUBHBIN, C BBICOKOW CTEICHBIO MHTCHCHBHOCTH) OYCBHJCH, IIPU ITOM
JISKCUYECKOe 3HAueHHEe CJIoBa, ero pedepeHualibHasi OTHECEHHOCTh OCTAeTCsl HESICHOI,
YTO MPOTUBOPEUYHT MIPHHIIMITY IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHON YHUBEPCAILHOCTH [IEPEBO/IA,
BoisiBlIeHHOMY by3amku (2010). Takum oOpa3om, cuTyanusi B JaHHOM Ciydae MpsiMO
MPOTUBOIIOIOKHA BBIMICIIPUBEACHHBIM: PEIUIIUEHT aJCKBATHO BOCIPHUMET MPArMaTHKY,
HO HE CEMaHTHUKY S3bIKOBOH eIMHHUIIBI. JIUIIIb ¢ TOMOIIBIO IEPEBOAYECCKOIO KOMMEHTAPHS
BBISICHSICTCS] KAK CEMaHTHKa, TAaK 1 OCHOBaHNE BO3HUKHOBCHUS IICHOPATHBHO OIICHOYHOTO
¢doHa; Kazanoch ObI, MEPEBOJUYHMK MIPOCTO paCHIM(PPOBLIBACT 3HAUCHHUE cjioBa: Doomster
— «enawamatl pokay (auen.), oOHa u3 QymKyull naiaia 6 uomiaHockom cyode. Ilo
JIAHHBIM CJIOBApsi, 9TO 3HAYCHHUE CJI0BA apPXAaUYHO, YTO CBUJIETEIILCTBYET O HEOOXOMMOCTH
KOMMEHTapHs KakK Croco0a BOCIIOJHEHHUs JIAKyHBI. Tak, M0 JaHHBIM MYJIBTHMEIUHHOTO
cinoBapsi Lingvo-12 Ha cuHXpoHHO#N ocu Doom o3HayaeT 1) pok, cyovba, ¢pamym Syn:
fate , fortune 2) eubenv, xonuuna, cmepmo to go to one’s doom — uomu Ha 6epHYIO
cmepmb to send a man to his doom — nocwliame uenosexa Ha 6epHyio cmepmuv Syn.:
death , decease 3) op. ycmap., cyoebnoe pewenue,; npueosop Syn: sentence 4) oexpem,
cmamym 5)pen. ; = Doom Cmpawnsiii cyo the day of Doom — denv Cmpawinozo cyoa,
Cyonvlil denn; KoHey ceema, ceemonpecmasienue the crack of Doom — mpy6uuiii enac,
sozsewyaiowuil Hayaio Cmpauino2o cyoda; B CBOW odepenb, doomster — 1) neccumucm Syn:
doomsayer 2) = demster doomster informal 1) a person habitually given to predictions of
impending disaster or doom 2) archaic: a judge. «KoMMeHTapuii 3TOro poja He MPOCTO
«IIEPEBOJIMTY» HA COBPEMEHHBIH SI3bIK YCTapeBILEe CIOBO U HE IMPOCTO OOBSICHSET yIIe/AIIee
13 J)KU3HU HApoJa MOHITHE — OH KOHTEKCTYaJbHO OPHCHTHPOBAH, MIOMOTACT PACKPHITH
3aMbICe]l aBTOPa, JaTh XapaKTEPUCTHKY NIEPCOHAXKA, YBUIECTh COOBITHE WM ACHCTBYIOLICE
JIMIIO Yepe3 MPHU3MY OMHMCHIBAEMOT0 BPEMEHH, ITPOYUTATh 32 TEKCTOM, MEXKJY CTPOK, TO,
4TO OBLIO M3BECTHO U MOHATHO coBpeMeHHHKaM aBropa» (Tep-Mwunacosa 2001: 97).

ToBopst 0 nsiTOM crioco0e akTyalnu3alnu OLICHKH U €€ BBEIIEHHH B CBETJIOE I0JIe
CO3HAHUS PELUITMEHTA, OTMETUM, YTO crenn(rKa JEKCHIeCKHX JIN00 (Hpa3eosornyecKkux
elnHuL, 00 (PAarMEHTOB TEKCTa, COAEPIKALIMX OLEHKY TaKoro poja, 3aKiIivaeTcs
B KOH(ECCHOHAJIbHOW WX HAINpaBIeHHOCTH. He MO/UIeHUT COMHEHMIO, YTO Pas3iIvyus
B JaHHOHW cdepe SBIAAIOTCS OJHOW M3 BAXKHEHIIUX MPEANOCHUIOK BO3HUKHOBCHUS
pas3auuMii B KapTHMHE MHpa B LEJIOM; MPH OTOM B LEJIOM psijie ClydyaeB BO3HHKAIOT
TaKHe JIAKYHBI, KOTOPbIE MOTYT OBbITh BOCIIOJIHEHBI TOJBKO MyTEM SKCILIUKAIIMK OLICHKU
yepes nepeBofYeckuil kommenTapuil. IIpu 3ToMm cienyeT OTMETUTh, YTO 3HAYUTEIIbHYIO
pOJib B OINpPEACICHUH MECTa JAaHHBIX OICHOYHBIX CIAMHHUI[ B KAPTUHE MHpA PCLHUITHMCHTA
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urpaet cucrema koopauHar «lIpoctpancTBo — Bpemsi»: B psiie ciaydaeB U AJisl HOCUTENEH
COBPEMEHHOTO AHIVIMHCKOTO SI3bIKa MX OLICHOYHBIN MOTCHIMAN JAJEKO HE OUEBUICH:

Kakoro uepra Bopuut »5Ta crapas? [lo Bumy ona
U3 CaMbIX OTBSBICHHBIX BHIOB, KaKHe KOTIa-1u0b0
sKkunu B ropax. Hy kak, marymika, oTpekaeTech JiH
BBl OT CBOCTO KOGeHaHma?

- Kakoit koéemanm W3BOIMT Balla 4YECTh
pazymetb? CyIIECTBYET KOBeHaHm mpyod, CyIeCTBYET
U KOBEHAHM UCKYNIEHUsL. - TIOTOPOIIMIICS BMELIATCS
Kannu.

- JIoboii  kosenamm, 6ce KOBeHAHMbl, KAKUEC
TOJIBKO HH 3aTCBAIIHCh, - OTBETHII CCPIKAHT.

- Marymka! - 3akpuyan Kagmu B camoe yxo
Mo3s, u3obpaxas, OyATO UMEET AeI0 € IIyXOK. -
Maryika, JKCHTIBMEH XOUYET y3HaTh, OTPEKACTECh
I BBl OT KogeHanma mpyoa?

- Beeit pymot, Kapnm, - orBermna Mos, - u
Mmoo T'ocroma bora, 4To0bI 0H

“She looks as very a whig as ever sate on a hill-
side. Do you renounce the

Covenant, good woman?"

"Whilk Covenant is your honour meaning? Is it the
Covenant of Works, or

the Covenant of Grace?" said Cuddie, interposing.
"Any covenant, all covenants that ever were hatched,"
answered the

trooper.

"Mither," cried Cuddie, affecting to speak as to a
deaf person, "the

gentleman wants to ken if ye will renunce the
Covenant of Works?"

"With all my heart, Cuddie," said Mause, "and pray
that my feet may be

delivered from the snare thereof."

yOeper MeHs OT COKPLITOM B HEM 3amajHH.

(The Old Mortality)

«ITypuraHckast TEpMHHOJIOTHsDY, HOCSILAS TIOPOH Ka3yUCTHUECKUH XapakTep (C TOUKH
3peHMsI HAIIMX COBPEMEHHUKOB — HOCHTENICH KaK PYCCKOTO, TaK M aHIIIMHCKOTO SI3bIKa)
1 MMIUTMIHATHO 3aJ0)KEHHasi B HEH OIIGHOYHOCTh MOXKET OBITh BOCIIPHHSTA HAa ypOBHE
KOHTEKCTYaJIbHOTO OCMBICIICHHS, HO 0€3 COOTBETCTBYIOIET0 HCTOPUKO-KYJIBTYPHOTO U
MIEPEeBOIYECKOT0 KOMMEHTApHs BOCIIPHUSITHE TIparMaTni4eckoro opeosna Oyzet, 6e3ycioBHO,
HenoHBIM.  KoMM3M cuTyanmu 3akirodaeTcs M B TOM, YTO IOJIMCEMAHT covenant, 1O
naHHbIM Lingvo-12, MoxeT 03Hauath Kak 1) JOroBOpEHHOCTS, C/IEIIKa, CONIAIICHHUE; JI0TOBOP
Syn: agreement, compact I, concordat , contract 1., understanding 1., arrangement 2)
otnespHas crarbs gorosopa 3) 3aseT the Old Covenant — Berxwuii 3aBer the New Covenant
— Hosgriit 3aBer the Land of the Covenant — "3emis 3aBeta", 3emiist oOeToBaHHAs 2.
1) 3axmouars cortamenne Syn: contract 2. 2) cBsi3bIBaTh cebsi oOsi3aTenbcTBaMu (10
noroopy) Syn: pledge;

tak 1 2. Covenant history any of the bonds entered into by Scottish Presbyterians
to defend their religion, esp one in 1638 (National Covenant) and one of 1643 (Solemn
League and Covenant) Covenant KOBEHaHT (COIVIallleHHWE HIOTIAHJCKUX ITypHUTaH st
3alUThl KaJbBUHU3Ma M He3aBucuMmocTu lllomranann; Hambosiee M3BECTHBI: KOBEHAHT
1638, HanpaBiIeHHBIH TPOTUB a0COMIOTHCTCKON MoMTHKH CTI0apTOB, U KOBEHAHT 1643.
Takum o0pazoM, OfHAa M Ta XK€ JICKCHMYECKas EAMHHUIA B YCTaX pa3HbIX NEpCOHaXen
O3Ha4yaeT NMPUHIMIINAIBHO pa3Hble MOHATH. VIMEHHO 1TO3TOMY B IIpoLiecce BOCIPHSITHS
TEKCTa PEUMIIMEHT JO0JDKEH aKTyajlu3upoBaTh ()OHOBBIC 3HAHUS, KOTOpBIE, KaK YyKe
YIIOMHMHAJIOCh BBIIIE, BPSJ JIM BXOJST B €r0 KApTHHY MHpa M MOTYT OBITH BOCIOJHEHBI
TOJIBKO Yepe3 KoMMeHTapuil: Cyujecmseyem KoseHanm mpyod, Cyuwecmeyem u KOGeHanm
uckynnenus? - Bocyan, zaoasas ceoti eonpoc Mo3, umeem 6 6udy WOMIAHOCKUL
HayuoHaioHblll KogeHanm (1638 2.), m.e. mMOpPIHCECMBEHHYIO KJAMEY WONMIAHOCKUX
npeceumepuan 60pomuvCsa 34 C60U  PENUSUOHbIC GEPOBAHUSL NPOMUE AHSIUKAHCKOU
yepksu u noodoepacusasuwezo ee npasumenvcmsea Kapna 1. Taxum obpasom, cno6o
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Kosenanm Ha ycmax bocysna -cumeon Henosunosenus Koponesckou enacmu. Kaoou,
2080psi 0 KOGeHaHmMe mpyod U KOBeHaAHMme UCKYNIeHUs, uMeem 6 GUudy 3aKOH, OAHHbIIL
bocom uenosexy, coenacno xomopomy uenogex oOondxcen "mpyoumvcs 6 nome auyd
ceoeco", a boe nownem uckynumens — epexa uenogeueckoeo (Xpucma); coenacho
NPOMECMAanmcKoMy 6epOyYeHUI0, Hel08eK MONCEN UCKYNUMb C8OU 2peXU MONbKO 6eporo,
0e3 000pvix Oen. Bocysn, He 3HAA NYPUMAHCKOU MEPMUHOLOSUY, HEe HOHUMAem
ynoexku Kaoou u yooenemseopsemcs omeemom Mos3.

KoHpeccrnoHabHas JIGKCHKA TAKKE MOXKET MOCITYKHTb OCHOBOM IS BOSHUKHOBCHUS
kamamMOypa (crmenupuka KOMMEHTapusi NPUMEHUTEIBHO K JaHHOMY SIBICHHUIO YXKe

paccMaTpuBanach HaMH BBIIIE):

S1 Bcerma Jenan BCe, YTO BbI MHE BEJICIH; 51 XOIUI
B IIEPKOBb II0 BOCKPECEHBSIM, KaK BBl XOTEJH,
M, KpoMe TOro, 3a0oTWiCs O Bac BO BCE JTHHU
Heaeau, a OECIIOKOIOCh s OOJNIbIIIE BCEr0 O TOM,
KaKk MHE Bac IPOKOPMUTH B 3TO TSDKEIOE BpPEMs.
He 3nato, cMory am s maxarb Ha KakOM-HUOY/b
oJie, KpOMe TOCIOJCKOTO MM Makixema; Beib s
HUKOIZIa He paboTayl HA APYroil 3emiie, U OHAa HE
Oyaer MHE poAHOW M 3HakoMOW. M HM oauH u3
OKPECTHBIX 3EMIJICBIIAJICIbIIEB HE OCMENNTCS B3STh
Hac K cebe B TOMECTbE IIOCJIE€ TOTO, YTO HAC
MPOTHAIN OTCIONA, KaK HOHIHOPMUCHOB.

I am no clear if I can pleugh ony

place but the Mains and Mucklewhame, at least I
never tried ony other

grund, and it wadna come natural to me. And nae
neighbouring heritors

will daur to take us, after being turned aff thae
bounds for non-enormity."

"Non-conformity, hinnie," sighed Mause, "is the
name that thae warldly

men gie us."

"Weel, aweel-we'll hae to gang to a far country,
maybe twall or fifteen miles affh.

- Honxongopmucmog, MHIbIH, - B3IOXHYIA
Mo3, - TaKUM HMEHEM OKPEeCTUIU HAaC JIIOIH.

- Hy wuro x! Ilpunmercs yiitu mnopanblie,
MOXKET, 3a JBEHAALaTh HIH
ISTHAAATh MUIIb.

(The Old Mortality)

B nepeBomueckoM KOMMEHTApUH YKCIUTHIIUPOBAHA UTPA CIIOB, TPaHCHOPMHUPYFOIIAS
HEUTPAIBHYIO JICKCHUCCKYIO CIUHUITY B MIEHOPATUBHYIO OLICHKY BHICOKOH HHTCHCUBHOCTH.
IlepeBogunk oT™MEUACT, UTO enormity - no-anenuicku "enycHocms”; nanee UM mpuBeAcHa
AKCHUOJIOTHYCCKHA OPUCHTHPOBaHHAs MH(OPMAIUs JIMHTBOCTPAHOBEIUCCKOTO XapaKTepa,
CBOCTO POJIa SHIUKIONCINICCKUNA KOMMCHTApU, BOCIOJIHSIONIUN JaKyHy Kak Ha
MPOCTPAHCTBEHHOW («HWHAs KyJabTypa»), TaK M Ha BPEMEHHOU ocu: Houkougopmucmer.
- B 1662 2. npasumenvcmeo Kapna Il nposeno uepe3 napnamenm max HA3bl18AeMblil
Axm o edunoobpasuu 6 Oozociyscenuu. Coenacno smomy akmy, K 0020CTYIHCEHUIO
MO2NU OONYCKAMbCS UMb CEAUEHHUKU NPUSHAHHO2O0 NPASUMENbCTNEOM AHEIUKAHCKOZO
ucnosedanusl;, OKOI0 08YX MulCAY NPeCcEUMEPUAHCKUX CEAUJEHHUKO8 6 CBS3U C IMUM
BbIHYIICOCHBL ObLIU NOKUHYMb c80U 0bwunbl. Jluya, ne noouunuswuecss (NoO-aHeauticKu
NOOYUHAMbCA - L0 CONfOrm) 2MOMy axkmy, CMAIU HA3bI8AMbCA HOHKOHDOPMUCTNAMU.

B pamkax maHHOTO, MSATOTO THUIA SKCILTMKAIIUU OIICHKU ITyTEM HCIOIh30BaHUS
MIePEBOTYCCKOTO KOMMEHTAPHsI, OTMETHM TaKXKe OOpalleHHe K MMEHaM C KYJIbTYPHBIM
KOHHOTATUBHBIM KOMIIOHCHTOM, IIparMaThyeckas HarpyKCHHOCTh KOTOPBIX, Ka3alloCh
OBI, JOJDKHA CIIOCOOCTBOBATH BOCIPHUATHIO MIEPEBOMAA, T.K. JUIS BCEX, COMPUKACAIOIIUXCS
C XPUCTHAHCKOW KYJIBTYPOW, NaHHBIC aHTPOTIOHUMBI W TOITIOHHUMBI HMCIOT OIMHAKOBBIH
OIICHOYHBIN OpEoJI W OPHCHTHUPOBAHBI HA OJHU U TC K€ MPCIEACHTHBIC TCKCTHI (B
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YacTHOCTH, 3T0 bubmus). OgHaKo 3a4acTyr0 OHHM TaKKe HI'PAIOT POJb «IOKHBIX Ipy3ei»
NePeBOAYMKA: TAK, Ui HOCUTEIS PYyCCKOTO S3bIKa Basuion dale BCero acCOLMUpPYeTCs ¢
8ABUTOHCKUM CINOINOMEOpeHueM (8a8UuloHCKolU bauiHell); B TeKCTe ke pomana B Ckorra

«The Old Mortality» MBI BUANM CIIEAYyIOIIEE:

1 s roBopio Bam: Bo3bmHTE 3TOro I'enpu Moprona,
3TOr0 MEP30CTHOTO AXaHA, TPHUHECIIEro ¢ coboit
TO, 4TO mpoknaro l[ocmomoM, u modparaBiierocs
¢ BparaMM B UX CTaHe, BO3bMHTE €ro, U moodente
KaMEHbSIMU, U COXTUTE B OrHE, 1a0bl OTBPAaTUTh
rueB Tocrnonens OT yaj koBeHaHTa. OH He 00NeKesT B
OJICK/IbI BABUJIOHCKHUE, HO TIPOJIAT OICHKIbI IPABEIHUKA
oicene Basunona; oH HEe B3I ABYXCOT CHKIEH
YHCTOrO cepedpa, HO Tpenan MCTHHY, KOTopas
JIparoleHHee cepeOpsSHBIX CHKJICH HMIM 30J0Ta B
CITUTKAX.

Wherefore, | say, take this Henry Morton —
this wretched Achan, who hath brought the accursed
thing among ye, and made himself brethren in the
camp of the enemy — take him and stone him with
stones, and thereafter burn him with fire, that the
wrath may depart from the children of the Covenant.
He hath not taken a Babylonish garment, but he hath
sold the garment of righteousness to the woman of
Babylon — he hath not taken two hundred shekels
of fine silver, but he hath bartered the truth, which
is more precious than shekels of silver or wedges

of gold.

[TIpu BmoJiHE SCHOM 3HaKe OIEHKH (HETaTHMBHOM) M OTYETIMBO BBISBISEMOM
nparMaTHYeCcKoOM 3HAYCHUU PELUITMEHT BPSJ JH aJeKBAaTHO BOCIPUMET CEMAHTHYECKYIO
CTPYKTYpPY OTMEYEHHBIX OHUMOB 0€3 COOTBETCTBYIOIIETO MOSICHEHHS, JIAHHOTO B KOMMEHTapUH
nepeBoaunKa: Axan — ooun u3 eounoeé Hucyca Hasuna, ckpwviguiuii 000vivy, 631myio
um 8 Hepuxone. Coenas smo, Axam, no noHamuam uyoees, npecmynui 3aKoH, max Kax
uepuxonckas 0odviua Owviia 3apamee obvewana boezy. Hyoeu noburu Axamna xammusamu
(bubnus); Owu mne obnexcs 6 00exNcObl BAGUNLOHCKUE, HO NPOOAT 00elHCObl NPABCOHUKA
Jicene Basunona... - B bBubnuu, 6 pacckaze 06 Axamne, cpedu e2o 000bI1uU YNOMUHAIOMCS
83amasn um odexcoa u 0eecmu Ccukjell cepeopa. ")Kena Basunona" - 30ecw:
Doum bBennenoen. Y nypuman, max sce xax u 6 bubnuu, Basuron - onuyemeopenue
pasepama u He4ecmugocmu.

MOXXHO MPEIIOI0KUTh, YTO BBISIBICHHBIE HAMH MSATh CHOCOOOB 3KCINIMKALHUU
OIIGHOYHOT'O MOTEHIMAIIA SI3bIKOBBIX SAMHUIL IIPU IOMOIIHU TIEPEBOAUECKOI0 KOMMEHTAPHUs
— 3TO JAJIEKO HE MOJHBIA MEPevYeHb BCEX BO3MOXKHBIX €ro (YHKIHH IPUMEHUTEIBHO
K aKCHOJOTIMYECKOW CTPYKType M INparMarudyeckoi cocrasisrouieil Ttekcra. VIMeHHO
MepeBOJYECKUI KOMMEHTApPUN 3a4acTyl0 pPacKpbhIBAeT [JIs PEUUIHEHTa IepeBoja
Te “KUPNUYUKH CMBICJIA”, «COCTABISIONIME COAEPIKAHWE BBICKA3bIBAHHS, KOTOPHIE
JIOTIOJTHUTEIBHO HHTEPIPETUPYIOTCS 110 OTHOIIEHUIO K KOHKPETHBIM HPEJAMETaM MBICIIH.
Taxast BropuuHasi akTyalu3alysi 3HaYeHUH SI3BIKOBBIX €JAMHUI] B 3HAYUTEIBHON CTENCHN
pacumupsier U oboram@aer HHGOPMAIMIO, KOTOPYIO KOMMYHHMKAHTBI MOTYT H3BIedYb U3
OTJICIBHBIX BBICKA3bIBaHUH 1 TekcTa B 1enom» (Komuccapos 2001: 77). Ha nam B3msz,
MEePEeBOTYECKHI KOMMEHTApUH KaK CIIOCO0 SKCIUIMKALMKU OLIGHKH ITO3BOJISIET MPEOI0JIETh
TOT Oapeep, KOTOPHIH BO3HUKAET JUOO NMPHU OTCYTCTBHUM B alMepLENIHOHHOW 0ase
peuMnueHTa — HocuTes target language — 1aHHBIX AKCHOJIOTHYECKH OPUEHTHPOBAHHBIX
MOHATHH, MO0 MPU COOTHECEHHOCTH UX C MHON 30HOM OLIEHOYHOM IIKabl. 3HAUUMOCTh
€ro 3aKJII0YaeTCsl, KaK y)Ke YKa3bIBaJIOCh BBIIIE, U B TOM, YTO OH KOMIICHCHPYET HOTEpH
CMbICIIA, CBSI3aHHbIE B OCHOBHOM C IpPAarMaruKOi IEpPeBOJUMOr0 TEKCTa, U B ITOM
IJjaHe OH He3aMeHUM. [IpUMEHHMTENbHO K BBISBICHHBIM HaMH THIIAM JKCIUIMKALMU
OIICHOYHBIX 3HAYeHHU (M B OCOOCHHOCTH — B ClIydae C TPETbHM, YETBEPTHIM U ISTHIM
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TUIIAMH) 3Ta POJb NEPEBOAYECKOTO KOMMEHTAPHS SBISETCS ITTaBEHCTBYIOIIEH. B TO e
BpEMsI B COBPEMEHHOM IE€PEBOJOBECHNN (PABHO KaK U B COBPEMEHHOW JIMHTBHUCTHKE)
KOMMEHTApUH H3y4YCHBI HEJOCTATOYHO; MOTEHIHAN K€ IMEPEBOTIECKOT0 KOMMEHTApHs
KaK CIeU(pHIECKOr0 CPEACTBA, C IIOMOIIBI0 KOTOPOTO OCYIIECTBISIETCS JUATIOT KYJIBTYD,
3HAUUTEIICH, YTO 00YCIIOBINBAET HEOOXOANMOCTD €TO UCCIIEIOBAHUS, BEAb «IIEPEBOJI — 3TO
IUAIOT ¥ KOH(MINKT CO3HAHUI, 3TO aBTOP M YHTATENb, 3TO TOBOPSAIINA M CITyIIAIONIUH,
9TO B3aMMOJEHCTBHE M B3aHMMOPA3BUTHE KyIbTYyp M, HAKOHEIN, 3TO NyTh K MHPOBOH
kyneType» (Hecteposa 2005).
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